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The Impact Of Translation On Urdu Literature 

Translation is a very effective means of human civilization evolution, intellectual exchange and 

literary contacts. It has played a fundamental and important role in introducing different nations and 

the languages spoken between them and their cultures to each other. Translation is no longer just a 

process of transferring of words from one language to another, but in linguistic terms, today it is 

considered a complex and creative art of transferring different thoughts and feelings, cultural values 

and literary aesthetics. This is why translation has not only proven to be a cultural dialogue in every 

era but also a guarantee of intellectual broad mindedness and literary evaluation. A review of the 

history of Urdu literature reveals that translations have played an extraordinary role in the formation 

and development of Urdu literature. Translation from Arabic, Persian , Sanskrit, English, Turkish, 

Russian and other languages and literature have also enriched in Urdu literature with many new ideas, 

new literary genres, modern literary styles and diverse vocabulary. Due to these translations, Urdu 

literature established a relationship with a world literary tradition, which became a means of 

expanding its creative dimensions. Translation not only expanded the scope of expression of the Urdu 

language but also brought about significant changes in the intellectual perspective of writers and 

poets. When many world literary masterpieces were translated into Urdu their impact was not limited 

to the promotion and dissemination of the language and refinement of its tone and politeness, but 

these translations also left an equal and profound impression on Urdu poetry, Ghazal, fiction, novel 

and the art of criticism. 
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 اؿ کی  زبانوں اور کے مابین بولی جاے  والی  ے۔۔ س  ے  ختلف  اوااؾ اور  اؿ ریعہثر ذترجمہ انسانی     تہذیب کے ارتقاء، علمی تبادلہ خیاؽ اور  ادبی روابط کا بے حد مو       

 ، بلکہرہا کا عمل نہیں میں منتقل کرے    ںمحض ایک زباؿ کے الفاظ کو دوسری زبانو۔ ترجمہ ے۔ کردار ادا  کیا اور اہم  ثقافتوں کو ایک دوسرے سے متعارػ کراے  میں بنیادی 

 وجہ ے۔ کہ ترجمہ  ہر دور میں     جھا ا اور دادا ج جا ہ ے۔۔ ی ہ اور اور  قیاحساسات ، تہذیبی  اقدار  اور ادبی جمالیات کی منتقلی کا ایک پیچیدافکار  و ختلف    لسانی لحاظ سے  آج  یہ 

اردو   ادب کی  ہریخ پر نظر  ثانی سے یہ  پتا چلتا ے۔ کہ اردو ادب کی  ۔ے۔ کا ضامن بھی رہاء ، بلکہ فکری وسیع النظری اور ادبی ارتقا  ے۔ ػ  تہذیبی مکالمہ  ثابت ہو ہ رہانہ صر

، فارسی ، سنسکرت، انگریزی، ترکی روسی اور دیگر  زباؿ و ادب سے ہوے  والے ترجموں ے  اردو   ادب کو کئی غیر معمولی کردار ادا کیاے۔۔ عربی تراجم ے   تشکیل و ترقی میں 

شتہ انھی تراجم کی بدولت اردو ادب  ے  عالمی ادبی روایت سے ر ۔ے۔ نئے  خیالات، نئی  ادبی اصناػ، جدید  ادبی اسالیب اور متنوع لفظیات سے  ہم آہنگ اور مالا ماؽ  بھی کیا

 ترجمے سے نہ صرػ اردو زباؿ کے دائرہ اور ا ظہار کو  وسعت عطا ہوئی بلکہ  ادباء و شعراء کے  فکری زاویوں  میں  ۔استوار کیا، جو اس کی قی جہات کو   وسعت بخشنے کا وسیلہ بنیں
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شائستگی   عت اور اس کے لہجہ کی ادائیگی و  کے اثرات صرػ  زباؿ کی ترویج و اشامتعدد عالمی ادبی شہ پارے  جب اردو میں  ترجمہ ہوئے تو اؿ بھی نماي اں تبدیلیاں پیدا ہوئیں۔

  تشکیل  پر بھی کساںں اور ہرےے  قوشش رتب  یے۔اور تنقید کے    کیڈراما  غزؽ ، افسانہ ،  جوؽاردو نظم  تک محدود نہ رہی  بلکہ اؿ تراجم ے 

 ضرورت اور اہمیت ۔ترجمہ: مفہوؾ،1

 ںزبانو ختلف  اور ادبی جمالیات کو  مفاہیم، احساسات، تہذیبی تجربات بلکہ ایک زباؿ کے افکار، ،ے۔ زبانوں کے درمیاؿ محض الفاظ کی تبدیلی کا  جؾ نہیں ختلف  ترجمہ  

 کیا  کہتے ہیں:ے۔۔بھی  میں منتقل کرے  کا قی عمل 

ن
س

و ب
ی ک س
ج

  اس سلسلے میں رومن 

 رومن  ’’
سی 
ج

 ے  ترجمے کو لسانی تعبیر

ن
س

و ب
ک

سے تعبیر  کی دوسری زباؿ کے اظہاریہ  کو ایک زباؿ کے زبانی اظہاریہ کے ایک وسیع عمل کے پرر پر د اور اور بین انی تنی ترجمے

  (1) ‘‘۔قرار دیا ے۔

مفہوؾ ڈاکٹر فاخرہ اور نورین اپنی تصنیف ترجمہ   ترجمہ کا  ۔اس تصور سے واضح ہو ہ ے۔ کہ ترجمہ صرػ لفظی مطابقت کا مسئلہ نہیں بلکہ معنی کی منتقلی اور تعبیرِ نو کا عمل بھی ے۔ 

 کاری میں اؿ الفاظ میں بیاؿ کرتی ہیں :

 ں کے منافی ے۔ کیونکہ ترجمے کو محض نقالی اور مفہوؾ ’ ’

ن

 
کی ایک سے دوسری زباؿ میں منتقلی ترجمہ نہایت پیچیدہ اور قی عمل ے۔۔ ترجمے کی یہ تعریف یقینا اس کی قدیم تعری

  (2) ‘‘کیا جا ہ رہا ے۔۔دیا جا ہ رہا ے۔۔ ذہنی مزدوری اور میکانکی عمل جھا ا جاے  والا   پیچیدہ اور قی عمل تو در کنار قی عمل سے بھی کوسوں دور خیاؽ قرار 

دور میں ختلف  زبانوں کی اصل  ضرورت بن چکا ے۔۔یہ  تراجم کسی بھی زباؿ  کے   موجودہ اور ترجمہ بلکہ آج  ادبی دنیا میں تراجم کی اہمیت و افادیت دو چند ہو چکی ے۔۔              

 بن جاے  ہیں ، ی تراجم انسانی ذہنی پھلنے پھولنے کا سبب تو بنتے ہی ہیں ۔مگر اس کے ساتھ ہی یہ الفاظ و زباؿ کی نشو و نمااور انسانی علوؾ میں اضافے کا ذریعہ وموجب بھی

ئج اور متعارػ  کرواے  را بھی دی  خشتے  ہیں ۔زباؿ کی طح  پر  یہ تراجم خیالات و ذببات کی ہر مت   کو انے  ادرر مونے  کی اطر  ت  نئے ر قےسرحدوں کو کشائش و آسو

کے درمیاؿ محض الفاظ کی تبدیلی  ںنودو زبا دراصل ترجمہ     علاوہ اور ازیں  ۔ہیںؿ ایک ضبوطط ستوؿ ثابت ہوے عملی طح  پر دو زبانوں اور دو تہذیبوں کے درمیا جماہیں ۔ تر

 اور باخصوصص شاعری ترجمہ، بلکہ ایک زباؿ کے افکار، مفاہیم، احساسات، تہذیبی تجربات  اور  ادبی جمالیات کو دوسری زباؿ میں منتقل کرے  کا قی عمل ے۔۔نہیں کا  جؾ

 بے حد معنی خیز ے۔: نجم کی رائےخلیق اکی ضرورت و اہمیت پر کے ترجمہ 

اشت کو محفوظ رکھنے میں ترجموں کو بہت ترجمہ  ج ممکن ے۔۔ لیکن اس کے بغیر کاؾ بھی نہیں چل سکتا ۔ ادا یہ    نہ ہو ہ تو یقیناً آج ہمارا علم بہت محدود ہو ہ۔ انسانی یادد’ ’

 جاے  تو آج فکر انسانی کی بہت ہی ڑییاں م  ہویں  ۔ اردو میں بویق ا ا کا جو ترجمہ ے۔ وہ اور انگریزی عمل دخل ے۔ ، ادا روؾ بغداد اور اسپین میں بہت بڑے پیماے  پر پر جمے نہ یے

یو جنی سے کیا گیا ے۔ ارسطو کی اس  سے لیا گیا لیا لیا ے۔ ۔ انگریزی میں اطالوی سے اور اطالوی میں عربی سے کیا گیاے۔ عربی میں سریانی سے اور سریانی سے اصل زباؿ یعنی

بھی نہیں ھا ۔ مشینی اجاد  کا لسلہ  اس وت  رووع ہوا ھا  جب کر  ارض بہت وسیع ھا  آدرروت  کے ذراع  محدود ھے  ، وائریس  اور رڈ  یو یسی  اجاددوں  کا تصور تصنیف

 ہیں ۔ اس دنیا سمٹ کر ایک ایسا بڑا شہر بن گئی ے۔ س  میں ختلف  زبانیں بولنے والے

ے

 لو  رتے  ہیں ، سانس  داؿ ے   داؿ ے  انسانوں دوں ے فاصلے کم سے کم کر دی 

نوں اور خبروں کا ترجمہ کو ایک دوسرے کے قریب کیا ے۔۔اور مترجم ے  انسانی ذہن کو۔۔۔۔۔اب صرػ اعلیٰ تصنیفات کا ہی نہیں بلکہ معمولی سی معمولی کتابوں، مضمو

 میں ر ک کا ترجمہ بتاً    آساؿ ے۔ ر ک میں افساے  اور  جوؽ کا ترجمہ کنکل ک کتابوں کے مقابلے میں بھی ضروری ے۔ ہر    کے ترجمے کے مسائل الگ الگ ہیں ۔ نظم کے مقابلے

 ے  بہت سیدھے سادے اور

ن

ن

مختصر الفاظ میں کہا ھا   آساؿ ے۔ سب سے زیادہ اور مشکل اور بعض اوقات تو  ج ممکن حد تک مشکل کاؾ نظم کا ترجمہ ے۔  س  کے لیے ڈاکٹر جاب

جود مغرب کے بعض صف اوؽ جمہ تو جناب ہو ہی نہیں سکتا۔اور واٹر ہیو گو ے  فیصلہ سنایا ھا ۔ نظم کے ترجمے کا خیاؽ ہی بے معنی اور  جممکن ے۔۔ لیکن اس کے باونظم کا تر

 (3)‘‘کے ادیبوں اور شاعروں ے  اس بے معنی اور  جممکن    کی ر ػ توجہ کی ے۔۔

 یا کی اس بات میں کوئی دو رائے نہیں کیونکہ آج ترجمہ ہی کی بدولت علم و ادب کے بیش بہا خزانوں تک ہماری رسائی ممکن ہو پائی ے۔۔ ادا نظمیں خلیق انجم صاحب                     

زباؿ میں جو وسعت ہم آج دیکھ شاعری ترجمہ نہ کی جایں ۔ تو یہ وای امکاؿ ھا   کہ ہم ختلف  زبانوں کے ادب اور اس کے ایک اہم گوشے سے محروؾ رہ اور جاے ۔ یوں اردو 

سے دوسری زباؿ میں ترجمہ کرے  کا  رے۔ ہیں غالبا دیکھنے سے قاصر رہ اور جاے  ۔ ختلف  ادبیات کا ترجمہ  ہو ج بذات خود ایک اچھی اور نفع بخش بات سمجھی جاتی ے۔ ۔ ایک زباؿ

اس بابت کہلا ہ ے۔۔ا رخ دراصل انے  آپ کو دوسری تہذیب میں ذبب کرے  کا عمل بھی عمل گویا دونوں تہذیبوں کو کھینچ کر قریب لاے  کا عمل ے۔ ۔ ترجمہ کا دوسر

 ڈاکٹر حیات افتخار فرماے  ہیں :
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دنیا تو وہ اور آؿ کی آؿ میں  ادب اور سانس  میں ترجموں کا سب سے بڑا جواز ی ے۔ کہ علم کسی اطص طبقہ کی میراث نہیں ے۔ آج ایک سائنسی نظریہ اختراع کیا جا ہ ے۔’’

میں اس کی رفتار کے ایک گوشے سے دوسرے گوشے تک پہنچ جا ہ ے۔ لیکن اس کے برخلاػ ادبی میراث کو منتقل ہوے  میں ایک عرصہ لگ جا ہ ے۔ اطص پرر پر اردو 

 کاروروں کو ہیے ک کہ وہ اور وڑے ے سے عر  بہت ہی دھیمی ے۔ شاید اسی احساس کے پیش نظر ہمارے ممتاز شاعر قاضی سلیم ے  یہاں تک کہہ دیا ھا  کہ ہمارے تماؾ قی

کے بعد خود کو دہراے  لگتا ے۔ کے لیے قی کاؾ سے منہ مو  کر ترجموں میں لگ جائیں۔ اس سلسلے میں انھوں ے  جو جواز پیش کیا وہ اور یہ ھا  کہ ہر کارور ایک اطص درت 

 (    4) ‘‘ضروری ے۔۔  جچنانچہ اس پر قابو پاے  کے لیے دیگر ادبیات کی جانب اس کا رجوع ہو

 اس ر ح مون جائیں کہ کسی بھی زباؿ کی ترقی ے۔ مطلب یہ ہو سکتا ے۔ کہ اس میں مقتضی کی اطر  چند نئے الفاظ کو وضع کیا جائے اور یہ جدید الفاظ اس زباؿ میں                   

دب کی وسعت کا مفہوؾ تو یہ ے۔ کہ ہر صنف    کو اردو زباؿ میں ڈھاؽ دیا جائے۔ اس کے لیے قدیم اور جدید عنصر میں یک رنگی  اور کساںنیت کا  ہثر غالب آ جائے۔ ا

  قصودد ہو ج ہیے ک۔ ریر ک کی کر جبیںزباؿ میں اؿ تماؾ اصناػ پر کتا  دوسری زبانوں کی  ہلیف و تصنیفات کے تراجم کر ج اور خود اپنی

اور فنی خصوصیات  کو  بھی پیش نظر رکھنا پز ہ ے۔۔ اس اعتبار سے مترجم  لسانی  ادبی ترجمے میں مترجم کو اصل متن کے مفہوؾ کے  ساتھ ساتھ اس کے اسلوب، لہجے،  ہثر 

 کی بنیادی وجہ    یہ ے۔ کہ  اس کے ذریعہ سے ختلف  ترجمہ کی اہمیت رابطے کے توسط سے ایک تسلسل سے  دو تہذیبوں اور ادبی روایات کے مابین  فعاؽ ذریعہ بن جا ہ ے۔۔

 اور اؿ کی آرا کے ذریعے سےکر دوسری زباؿ کے قارئین تک پہنچاکو فکر و     ۔ ایک زباؿ میں پیدا ہوے  والےرسائی ممکن ہو سکی زبانوں کے علمی و ادبی سرمائے تک 

انسانی تہذیب میں  علوؾ و  افکار کی ترسیل ، ادبی  تجربات کے تبادلے اور ے   چناں چہ تراجماہمیت کو بڑھوتری دیتا ے۔۔   بھی اس کیانے  دائرہ اور کار میں  وسعت لاے  کا   سبب بننا

  اتفاددے سے اس کے کے ادب کےمتفرؼ تہذیبوں کے باہمی ارتباط  کے تعارػ میں  اہم کردار ادا کیا۔ اردو  ادب بھی  اس عمل سے کساںں  مستفید ہوا اور ختلف  زبانوں  

 وسعت پیدا ہوتی چلی گئی۔موضوعات  ، اصناػ ، لفظیات اور اسالیب میں 

 ۔اردو ادب میں    ترجمہ کی روایت :  ہریخی   پس منظر2

میں دیکھنے کو ملتے ہیں، جہاں ختلف  زبانیں اور کثیر جہتی داستاؿ س  کے ابتدائی قوشش برصغیر کی تہذیبی فضا اور لسانی ہم آہنگی کے ایسے ماحوؽ  اردو ترجمہ کاری کی          

کے ابتدائی مترجمین ے  مذہبی حکایات ثقافتیں  باہم مل کر نئے  پیمانوں میں جلوہ اور داہو رہی تھیں۔ ترجمہ کاری کی روایت میں دکنی دور قابل قدر اور قابل ذکر ے۔۔ دکنی دور 

و لہجے میں رنگ دیا کہ یہ ریر کیں صرػ ترجمہ ہی نہ رہیں بلکہ ایک نئی تہذیبی روح کا عکاس بن  گئیں ۔ مغلیہ دور میں ،قصص الانبیاء نیز صوفیانہ روایات کو ایسے مقامی لب 

دو کے دامن نصوص کے تراجم ے  ار فارسی کی علمیت اور درباری وقار ے  اردو زباؿ کو ترجمہ کاری کے لیے ایک نئی مت  عطا کی؛  فارسی داستانوں ، رزمیہ نظموں اور اخلاقی

اؿ کے اطنوادے کے ہاوڑےں قرآؿ مجید کے میں ایسی وسعت پیدا کی س  ے  اسے قی پرر  پر مزید مستحکم اور فکری پرر پر زیادہ اور ہمہ گیر  بنا دیا ۔بعد ازاں شاہ اور ولی اللہ اور 

خلیق انجم اپنی تصنیف    جیسےکہ یک معتبر اور قابل اعتماد ذریعہ بھی بنا دیا۔اردو تراجم ے  نہ صرػ اس زباؿ کو تقدس عطا کیا بلکہ اسے مذہبی علوؾ  کی ترسیل کے لیے ا

 کچھ یوں رقمطراز ہیں :ترجمہ نگاری میں سترہویں صدی کے تراجم سے متعلق 

ابتدائی شعری اور ر کی سرمائے پر فارسی ستر ہویں صدی میں جن لوگوں ے  اردو میں ر کی اور شعری ادب کا آغاز کیا۔ اؿ کی علمی زباؿ فارسی تھی اسی لیے اردو کے ’ ’

 رہا، بلکہ اراروں فارسی اار ر کا زباؿ وادب کا ہرےا اثر ے۔۔ یہ اثر تشبیہات و استعارات ، تلمیحات ، الفاظ اور فارسی کے اصناػ سخن وغیرہ اور مستعار لینے تک ہی محدود نہیں

 (5)‘‘ اردو میں ترجمہ بھی کیا گیا۔

 اپنی تصنیف ترجمہ کاری میں فرماتی ہیں: بھی  تراجم کو بنیاد بناے  ہوئے محترمہ ڈاکٹر فاخرہ اور نورین صاحبہ انہی کےگویا سترہویں صدی        

 کی سیاست ے  اس مخمصےسترھویں صدی میں سانس  کا عروج رووع ہوا اور قدیم مذہب اور جدید سانس  کی کشمکش ے  لوگوں کے اذہاؿ میں مخمصہ پیدا کر دیا۔ اس دور ’ ’

غالب ھا ۔ یہ نقل اس دور میں غلامانہ  کو مزید بڑھاوا دیا۔ فرانسیسی ادبی منظر  جمے میں خصوصاً اور یورپی ادب میں عموماً کلاسیک ادب کا ترجمہ اور اسلوب کی نقل کا رجحاؿ

 (6) ‘‘ روش نہیں بلکہ قابل فخر اور قی صلاحیتوں کو جلا بخشنے کا ایک اہم وسیلہ سمجھی جاتی تھی

ر سلیقے ، ترتیب اور فنی شعور کے  ہہم اردو زباؿ میں ترجمہ کاری کے حقیقی اور منظم ادبی دور کا آغاز ب  ہوا جب فورٹ ولیم کالج  کی سرپرستی میں اردو ر ک کو پہلی با               

جن کے مترجمین میں شیخ محمد بخش  جسخ، تو ہ راؾ،میر ابو القاسم ،ولیم ہنٹر، میر  کی "باغ و بہار " اور دیگر  معیاری تراجم دہلوی  ساتھ  پرواؿ چڑھنے کا موقع میسر آیا۔ میرا امن 

افتخار سمجھی جاتی ے  اردو ر ک میں وہ اور شگفتگی ، روانی اور سلاست پیدا کر دی جو آج بھی اس کا سرمایہ حسن،بہادر علی حسینی،کندؿ لاؽ اور مظہر علی اطں والا کے تراجم 

 ے۔ کہ:تی انجم کی اس بات سے واضح ہو  ے۔۔فورٹ ولیم کالج کے تراجم کی اہمیت  خلیق
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سنسکرت  قے پر عربی، فارسی اوراب تک اردو میں جتنے تراجم ہوئے ھے ، وہ اور انفرادی کوششوں کا نتیجہ ھے ۔ فورٹ ولیم کالج پہلا ادارہ اور ھا  ، س  ے  منظم اور باقاعدہ اور ر ’’

 (7)‘‘ اردو میں ترجمے یے۔سے 

نوں سے سانس ، انیسویں اور بیسویں صدی کے بدلتے ہوئے سیاسی و سماجی منظر   جمےے  اس روایت میں مزید رنگ بھر دیے، اب  انگریزی اور دیگر یورپی زبا          

کر دیا۔ یوں ترجمہ کاری کا یہ سفر محض الفاظ کے بدلنے کا عمل نہ رہا بلکہ تہدیبی   فلسفے،  ہریخ اور عالمی ادب کے ترجموں ے  اردو کو بین الا واامی فکری دھاروں سےمنسلک

ا حادر بیگ ے  ترجمہ کاری کی اسی کلیدی مکالمے ، عالمی توسیع  اور ذہنی بالیدی   کا ایک درخشاں باب بن گیا۔ جو آج بھی  اردو زباؿ کی شناخت میں کلیدی حیثیت رکھتا ے۔۔ رتز

 تصنیف، ترجمہ کی روایت میں اؿ الفاظ میں واضح کیا کہ : حیثیت کو اپنی

کسی دوسری زباؿ میں منتقل ہو جا ج  ترجمے کا عمل دو زبانوں کے مابین پل بناے  کا کاؾ کر ہ ے۔۔ جبکہ متن کا اس کی تماؾ اسلوبیاتی ، موضوعی اور تکنیکی خصوصیات کے ساتھ’ ’

 ( 8)‘‘ ترجمے کا اصل گن ے۔۔

کا آغاز تو دکنی دور میں ہوا مگر بعد اردو زباؿ میں ترجمہ کاری کا   ہریخی پس منظر اس خطے کی تہذیبی ہم آہنگی ، سیا سی تغیر اور لسانی ارتقاء سے ہرےا ربط رکھتا ے۔۔س            

 :فرماتی ہیں صاحبہ  ازاں مغلیہ عہد میں اسے مزید تقویت ملی۔ اسی بابت ڈاکٹر فاخرہ اور نورین 

کے اسلوب کی پیروی   صدی میں ہر صنف  شاعر اور ڈراما نگار ے  ترجمے کو قابل توجہ جھا ا اور ایک تصنیف کے کئی کئی تراجم یے ئے۔۔ انے  سندییدہ اور صنفیناٹھارویں’’

 (9)‘‘قابل فخر سمجھی جاتی تھی۔

ے۔ س  ے  برصغیر  کی تہذیبی روح ، علم جستجو اور لسانی ارتقا کے سنگم پر جنم  لیا۔ تراجم  گویا اردو زباؿ میں ترجمہ کاری کی روایت ایک ایسے تنوع آمیز سفر کی داستاؿ           

ہ اور  آغاز ہوا۔ اور یوں ترجمہ کاری کا یہ یج   کی ابتدا دکن کے اؿ سادہ اور مگر پر اثر متوؿ سے ہوئی جن میں مذہبی حکا یات اور اخلاقی روایات کو مقامی لب و لہجے میں ڈھالنے کا باقاعد

اسے جدید فکری رجحا جت سے بھی جو  دیا۔ پہلی بار اردو کی زرخیز زمین میں بویا گیا ۔اور بعد میں اسی یج  ے  اردو زباؿ کے دامن کو  نہ صرػ نئی وسعتوں سے بھرا دیا ، بلکہ  

 دا کیا۔یوں ترجمہ کاری ے  اردو زباؿ و ادب کی تعمیر و ترقی سے لے کر اس کے تہذیبی فروغ تک کلیدی کردار ا

 اور قی اثرات  اسلوبیترجمہ کے  ۔3

اسلوب نہ تو اطرجی شے ے۔ اور نہ اضافی، نہ ہی یہ کوئی یہ جاننا ضروری ے۔ کہ اسلوب دراصل ے۔ کیا۔ ترجمہ میں ترجمہ کے اسلوبی اور قی اثرات پر بات کرے  سے قبل 

کردی  دکھا ہ رہتا ے۔۔ اسی ر ح یہ زباؿ کا آورد والا معاملہ ے۔ بلکہ اس کا تعلق انسانی ذہن  میں جزولاینفک کی ر ح رووع ہی سے پایا جا ہ ے۔ اور تقریت ہر عمل میں اپنی کار 

 کیا جا سکتا۔ کسی بھی شاعر یا ادیب کے ہاں رووع میں زباؿ کی باریوں ں سے زیادہ اور شناسائی نہیں ہوتی۔ ی وجہ ے۔ کہ اؿ بھی حصہ ے۔ جسے کسی صورت زباؿ سے الگ نہیں

  ے۔ :کے ہاں اسلوب میں زیادہ اور جاذبیت اور نکھار  و دررت موجود نہیں ہوتی ۔ اس حوالے سے ڈاکٹر سلیم آغا قزلباش کا یہ اظہار خیاؽ غور طلب 

ہرےائی نکھار اور جاذبیت در ب میں بھی اسی بت س سے مشاہدات اور مطالعے میں اضافہ ہو ہ ے۔ اسلو  سے ارترت ے۔ جیسے جیسے تجرباتب ( ایک ارتقائی عملیہ )اسلو’’ 

  (10)‘‘مماثل ے۔۔سےلحاظ سے اسلوب  کا سفر سفر حیات آتی ے۔۔ ایک  

س  کا     ”.Style, c’estl homme memeکے اس جملے کو سمجھنا بے حد ضروری ے۔ س  ے  کافی زور پکڑے رکھا کہ "     Buffonمعروػ فرانسیسی صنف  بفوؿ  

کیا گیا۔ یعنی اسلوب کے مطالعے سے ہم صنف  کی شخصیت کو جاؿ لیتے ہیں۔ یا پھر اسلوب ہی ایسا راستہ ے۔ جو       ”Style is the man himselfانگریزی ترجمہ " 

ادرر صنف  کی کسی شخص کے مزاج، ذوؼ اور اس کے مشاہدے و تجربے کی خوبیوں و اطمیوں سے ملواے  کا باعث بن جا ہ ے۔۔گویا یہ کہا جاسکتا ے۔ اسلوب کے ہمیں 

رنگ کا بیاؿ قابل توجہ ے۔ آپ فرماے  شخصیت کے چند قوشش تو دریات  یے جا سکتے ہیں مکمل صنف  یا ادیب کو دریات  کر ج بے حد مشکل ے۔ اسی بابت پروفیسر گوپی چند  ج

 ہیں:

کے تصور کو  اس میں ذوؼ مزاج ذاتی سندی و  ج سندی صنف یا ہئیت کے  تقاضوں وقاری کی نوعیت دو پیرایہ  بیاؿ کی آزادی کا استعماؽ شعوری بھی ہو ہ ے۔ اور غیر شعوری بھی ، ’’

آچکے ہیں اور وہ اور جو وواع پذ ک ہو سکتے ہیں۔ اؿ میں سے کسی ایک کا انتخاب کر ج ) س  کا اختیار صنف   امکا جت جو وجود میںر کے ملہ   بھی دخل ہو سکتا ے۔ ۔ یعنی قی اظہا

 (11)‘‘کو ے۔( دراصل اسلوب ے۔۔

 اسلوب سے متعلق عصمت جاوید اپنی تصنیف عصمت  کے مضموؿ جامع انتخاب میں لکھتے ہیں:

ی عنصر قرار دیا جا ہ ے۔۔ اور یہ بات بڑی حد تک صحیح  بھی ے۔ اس لیے اسلوب ، ادیب یا  شاعر کی ذاتی عطا ے۔۔ س  ر ح ہم اسلوب کو ادب کا شخصی پہلو اور ا’’

 

ی ت

ے

ی ہ 

س کا 

  ک کر فوراک کہہ اتے  کوئی شعرایک آنکھ اوجھل شخص کو اس کی آواز سے پہچاؿ لیتے ہیں اسی ر ح ایک ادبی  کارور انے  مخصوص لہجے سے بآسانی  شناخت کیا  جاسکتا ے۔۔ ہم
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میرا امن  کا آہنگ ے۔ لیکن آواز یا لہجے  میں کہ یہ اقباؽ کا رنگ ے۔ ، اس شعر کو صرػ غالب کہہ سکتا ے۔. یہ میر کا ادراز ے۔ ، یہ سودا کا طمطراؼ ے۔ یہ مومن  کی آواز ے۔، یہ

 (12) ‘‘بڑی الجھنیں پیدا ہو ں ی ۔تو  کی شناخت ہی ادا کسی ادبی کارور کی عظمت کا واحد معیار قرار دیا جائے

 اسلوبیاتی  لحاظ سے سید عابد علی عابد علی اپنی تصنیف اسلوب میں رقم ر از ہیں :     

 (13) ‘‘اسلوب سے رتاد کسی لکھنے والے کی وہ اور انفرادی ر ز نگارش ے۔ س  کی بنا پر وہ اور دوسرے لکھنے والوں سے           ممیز ہو جا ہ ے۔۔ ’’

ر  ساؽ کا پریل  دونوں مترجمین کے تراجم میں اسلوبیاتی تقابل سے قبل اس بات کو ذہن میں رکھنا از حد ضروری ے۔ کہ دونوں مترجمین کے تراجم میں لگ بھگ               

 

 ھت
چ
پ 

کو ایک دوسرے سے ممتاز  ابہاؾ نہیں کہ ر ز نگارش ہی لکھنے والوںدورانیے کے علاوہ اور ترجمہ کرے  کا ادراز بھی یکسر  جداگانہ ے۔۔ سید عابد علی عابد کی اس رائے میں کوئی 

 کر ہ ے۔۔

 ۔عمر خیاؾ کے تراجم بطور مختصر مطالعاتی مثاؽ4

اوائل میں اس   صدی کےاردو زباؿ و ادب میں ترجمہ کاری کے  ہریخی اور ارتقائی پس منظر کے بعد، اردو ادب میں عمر خیاؾ کی رباعیات کے تراجم کا آغاز انیسویں        

میں، ڈاکٹر محمد تقی الدین احمد صاحب کی وت  ہوا جب برصغیر میں فارسی زباؿ کا علمی و ادبی غلبہ انے  عروج پر ھا  ۔  عمر خیاؾ کی رباعیات کے اردو تراجم کی اس ڑیی کی کھوج 

 کہی گئی یہ بات گویا سند کا درجہ رکھتی ے۔کہ:

تھی کہ اس میں ربا عیوں کا کوئی قدیم ترجمہ نہیں ھا ، دو تین ترجمے ہوئے بھی تو یہ بیسویں صدی کی اس علمی بیداری کا نتیجہ ہیں جو  کی سبکیاردو کے لئے یہ بات بڑی ’ ’

 رہی بلکہ اسی ری ری زباؿ  نہیںدوسری زبانوں کی ترقی کو دیکھ کر ہمارے ملک کے انشاپردازوں میں پیدا ہوئی ، لیکن یہ خوشی کی بات ے۔ کہ اردو کبھی بھی اس باب میں پیچھے

 (14)‘‘میں خیاؾ کے اؿ جواہر پاروں کا ترجمہ کسی اور زباؿ میں ہوے  سے قبل ہوا۔

ب کے لیے اجنبی نہ تھیں مگر شعر و ادب کے سنجیدہ اور قارئین فارسی کلاسیکی روایت سے ہرےی وابستگی تو  رکھتے ہی ھے ، اور رباعیات عمر خیاؾ بھی  اداچہ اہل علم و اد           

س دور کے مترجمین میں سب سے نمایاں  جؾ راجہ مکھن لاؽ کا میں ہوا ۔ اء 1842تقریت  بعد کے 1840انھی  رباعیات کو اردو قالب میں ڈھا لنے  کی جدو جہد کا منظم  آغاز   

’ ’ بقوؽ اؿ کے اؿ کی یہ دلی آرزو تھی کہ: ۔عمر خیاؾ کی رباعیات کا ترجمہ کر ج اؿ کا دوسرا بڑا علمی کار جمہ ما ج جا ہ ے۔۔ ھے بستہے۔۔ راجہ مکھن لاؽ دربار " دکن" سے وا

 (15)‘‘۔میں ہوا 1260۔ س  کا آغازخود اؿ کے دیةچہ رباعیات کے مطابق رجب   اردو رتہ م میں کیا جائےفارسی میں موجود رباعیات عمر خیاؾ کا ترجمہ

سے توقع تھی اس بابت وہ اور خود غالبا یہ علمی کار جمہ اؿ کے آخری وت  کی یادگار  ے۔کیونکہ غزؽ کے میداؿ میں اؿ کا شعری مزاج وہ اور جولانی نہیں د اور پایا۔س  کی اؿ     

  (16)‘‘مضموؿ گل و بلبل کے صرػ نہ کیا۔ اوقات عزیز کو جانب’ ’ فرماے  ہیں:۔

 سلسلے میں مولوی نصیرالدین صاحب ہاشمی کچھ یوں رقمطراز ہیں: عمدہ اور کاوش کے  اسراجہ مکھن لاؽ کی         

اس میں عمر خیاؾ کی رباعیات کا ترجمہ اردو رباعیات میں کیا ، صاحب    خیاؽ کر سکتے ہیں کہ یہ کس قدر دشوار ارت ھا  مگر راجہ صاحب ے   1260راجہ مکھن لاؽ ے     ’ ’ 

 (17)‘‘۔ح کے سب سے ہلے  مترجم ی ہیںمیداؿ کو طے کیا، اردو میں اسطر

میں اؿ رباعیات  کو اردو قالب میں ڈھالنے کا باقاعدہ اور آغاز کیا۔ اؿ کا ترجمہ اداچہ سادی  اور  ء1846 ؾ بمطابق 1260 رجب   ے  راجہ صاحب  اس سلسلے میں             

 ہوا، اور اؿ رباعیات کی  تفہیم کی پہلی روشن کرؿ نمودار ہوئی۔ در وا   بے تکلفی کا آئینہ دار ھا  ۔ مگر اسی ترجمے سے اردو میں خیاؾ شناسی کا پہلا
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